HUONG DAO 18

To Turn a Hopeless
Situation Around, Uphold
the Precepts

When you don‘t uphold the precepts, you may not be
harming anyone else, but your own nature gets
harmed.

This is the Dharma-ending Age. However, Buddhists
should rouse their spirits and make an indestructible
Vajra resolve to turn the Dharma-ending Age into the
Proper Dharma Age. We should be true Buddhists. If
everyone strives to approach the truth,

We can turn the Dharma-ending Age into the Proper
Dharma Age. However, if Buddhists are not earnest
and do not practice the Buddhadharma in a down-to-
earth manner, then even the Proper Dharma Age
would turn into the Dharma-ending Age. Why?
Because when people are proper, the Dharma is
proper; when people have deviated, the Dharma also
deviates. When people deviate, that means they no
longer walk the proper path. They don‘t observe the
precepts, but instead look for loopholes in the
precepts. In the same way, laws are supposed to
maintain peace and order in society, but some people
only look for ways to get past the law and engage in
illegal activities. Then it's as if the laws didn‘t even
exist, and there is an adverse effect on the world.

If we who are Buddhists do not sincerely work hard
for and dedicate ourselves to Buddhism, how do we
expect Buddhism to flourish and expand? If we want
Buddhism to flourish, it's not that we learn some
mantras, cultivate spiritual powers, or learn Secret
School practices or other strange skills, such as being
a medium or making charms. The most important
thing is to study the precepts taught by the Buddha. If
we can cultivate in accord with the Buddha's teaching,
the Proper Dharma is in the world. If no one observes
the Buddha's precepts, then it's the Dharma-ending
Age. Everything is made from the mind; the Dharma
is right in our minds. Why have we come to the
Dharma-ending age? It's because there are many
who transgress the precepts and few who observe
them; there are many who know the precepts, but few
who truly understand them. And so people are
confused. You may say that a person understands
the precepts, but his understanding isn‘t complete. If
you say he doesn’t understand them, well, he does
possess some superficial knowledge.
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What are precepts? Precepts serve to keep us from
committing evil and making mistakes. They help us to
refrain from all evil and practice all good. We want to
practice every wholesome deed, but not commit any
bad deed.

The five precepts taught by the Buddha are very
important. We all understand them, and they have a
direct connection to each one of us. If we observe the
rules without laxness, we are increasing the wisdom
of your own nature. From the observing of precepts,
samadhi arises; and with samadhi, wisdom comes
forth. If precepts are not upheld, there is no samadhi;
without samadhi, there can be no wisdom. When
precepts are upheld, it's like a clear, cloudless sky. If
precepts are not upheld--if you recklessly indulge in
killing, stealing, sexual misconduct, lying, and taking
intoxicants--it's like dark clouds forming in the sky.
Once dark clouds form, they cover the sun and you
cannot see the light. You are left in darkness, which
represents stupidity and ignorance. What's more, you
could lose your human body and go into a sow’s
womb to become a pig, go into a cow's womb and
become a cow, or go into a horse’s womb and
become a horse. These are all the results of
experiments in the laboratory of our own nature.

People who uphold the precepts are purifying their
own nature and wiping out the darkness in their
nature. Those who don‘t observe the precepts have
infinite layers of dark clouds. Each day that they don’t
uphold the precepts, they generate more dark clouds.
When people neglect to observe the precepts, defiled
dark clouds appear in their inherent nature. When you
don‘t uphold the precepts, you may not be harming
anyone else, but your own nature gets harmed.
Therefore, you must strictly uphold the precepts. If
you can uphold the precepts, then it's the Proper
Dharma Age; if you don’t uphold the precepts, then
it's the Dharma-ending Age.
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Véan Chayén Can Khon
- Tha Tri Gigi Luat
Hoa Thwong Tuyén Héa

Du hién nay dang la thoi ky Mat phap, nhung céc
Phat ttr nén phat khoi tinh than va lap chi nguyén
Kim Cang bit hoai ctia minh 1én, ngd hau dem
Mat phép chuyén thanh Chénh phap. Chung ta
nén lam mdt ngudi Phat tir chan chanh. Néu moi
ngudi déu chan that lam theo, tirc s& chuyén duoc
Mat phap thanh Chanh phap. Con néu tin d6 Phat
Gido khong biét nhan thuc, khong thuc tdm hanh
tri Phat Phap, thé thoi ngay ca Chanh phép ciing
chuyén thanh Mat phap. Vi sao vay? Vi hé nguoi
chanh thi Phap s€ chanh, nguoi nghiéng Iéch thi
Phap ciing nghiéng 1éch. Nguoi nghiéng léch 1a
nguoi khong di theo con dudng chanh 1. Ho
khong giir gidi luat, nhung lai di tim chd so ho
cua gidi luat. Cling gidng nhu phap luat 1a dé duy
tri an ninh cho xa hoi, nhung ¢ s6 nguoi chuyén
tim ké hé cta luat phap dé lam nhimng viéc pham
phap. Vay 1a ca phép luat ciing khong con ton tai,
khién cho thé gidi bi anh hudng roi bai hoai ludn.

Thén 1a Phat tr, néu chung ta khéng vi Phat gido
ma dem chan tdm ctia minh ra dé€ nd lyc cong tac
va hy sinh, thé thoi Phat gido 1am sao c6 thé phat
duong quang dai dugc? Ching ta mudn dao Phat
duoc phat duong quang dai, chir khong phai la dé
hoc miy bai chu, hoc ¢6 duoc than théng, hoc
Mat Tong, hodc hoc nhiing thu ky quai la lung,
hodc hoc quy nhép than, Ién dong, hoac hoc vé
phu, v& bua. Piéu trong yéu nhat 1a viéc hoc gioi
luat cta Phat da luu dé lai. Néu chung ta c6 thé y
theo 101 Phat day ma tu hanh, vay tirc 1a Chanh
phap tru thé. Néu ai ndy ciing khong gitr gi6i luat
ciia Phat, thoi d6 1a Mat phap. “Nhat thiét duy
tam tao”, tit ca déu do tAm tao ra, Phap 1a ¢ ngay
trong tdm con ngudi. Vi sao con ngudi lai di dén
thoi ky Mat phap? Bi vi nhiéu ngudi pham gidi,

it ké gilt gioi; nguoi biét gidi luat thi nhiéu,
nhung nguoi hiéu rd gi61 ludt thi it. Boi vay ma
1am nguoi ta mo ho 1an 16n. Quy vi bao 1a nguoi
do hleu 10, nhu'ng ong ta lai khong hoan toan hiéu
rd. Néu quy vi noi 6ng ta khong hiéu r3, nhung
ong lai biét chut dinh bé ngoai, biét mot nhung
hiéu chi lo mo thdi.

G101 luat 1a gi? La “chi ac phong phi”, 1a giap
chung ta khong 1am moi diéu 4c, va ngan ngira tat
ca 161 1am. Ciing tirc 1a “chu a4c mac tac, ching
thién phung hanh”, khong lam cac viéc ac, ma
lam tat ca viéc lanh.

Nam gi6i ciia Phat day rat 1a trong yéu, moi
nguoi cling hiéu dicu do, va lai n6 ciing c6 moi
quan hé mat thiét v6i mdi c4 nhan chung ta. Néu
quy vi gilt quy cu, khong phéng dat, buong lung
thi do tirc 1a tu tanh cua quy vi dang gia tang
thém tri hué. Giir gioi luat thi co thé phat sanh
dinh, mot khi sanh dinh tc 13 c6 tri hué. Néu
khong giir gidi thoi khong co dinh, ma hé khong
dinh thi s& khong c6 tri hué. Giir gi6i vi nhu bau
troi quang ding, van dim khong gon may. Néu
khong gitr giéi nhu: Sat sanh, trém cap, ta dam,
vong ngit, udng ruou, 1lam by ndi can, viy do
cling vi nhu trén khong trung dang trong sang lai
xuét hién dam may den. HE mot khi miy den
xudt hién thi n6 s& che khuat mat troi, vay 1a quy
vi s& khong thidy duoc anh sang. Khong thay
duogc anh sang quang minh, d6 chinh 13 den tdi
hac am; ma hac am 1a ngu si vo minh. Tham chi
mat ca than nguoi, rdi chui vao bung heo lam
heo, vao bung trau lam trau, vao bung ngua lam
ngua. D6 1a nhitng thanh tyu khoa hoc, nhiing
thanh qua thi nghiém trong cong xudng hoa hoc
cua tu tanh con nguoi.

Nguoi gitr g101 thi tu tanh thanh tinh, 1a quét sach
hét cai hic am trong tu tanh. Nguoi khong giir
gid1 thoi s€ co trung trung vo tan nhitng dam may
den. Mot ngay khong gilr gidi, 1a mot ngdy sanh
thém nhiéu may den. Nguoi khong giir gioi, boi
tu tanh cua ho dang sanh mdy den 6 nhiém. Néu
quy vi khong gitr gi6i luat thi dau phai 1a nguoi
khéc bi thuong, ma la chinh tu tdnh cua quy vi bi
thuong tén ddy. Cho nén quy vi nhat dinh phai
nghiém tri gi6i luat. Quy vi c6 thé giit gidi dugc
thi la Chanh phap, khong gitr gidi tuc la Mat
phap.

Gidng ngay 9 thang 7 nam 1986
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